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(Oversiittning)

Tillaggsprotokoll till Genévekonventio-
nerna den 12 augusti 1949 rorande skydd
for offren i icke-internationella vipnade
konflikter (Protokoll II)

Inledning
De hdoga fordragsslutande parterna,

som erinrar om att de humanitéra principer som
kommer till uttryck i den fér Genévekonven-
tionerna den 12 augusti 1949 gemensamma
artikel 3 skall utgora grundvalen for respekt for
individen i fall av vdpnad konflikt som icke ar
av internationell karaktir,

som dessutom erinrar om att internationella
instrument om de maénskliga rittigheterna
grbjuder individen ett grundldggande skydd,

som understryker behovet av att tillforsidkra
dessa vipnade konflikters offer ett bittre
skydd,

som erinrar om att individen i de fall som icke
tackes av gillande lag kvarstar under skydd av
de humanitira principerna och den allminna
opinionens krav,

har overenskommit om foljande:

Protocol Additional to the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949, and relating
to the Protection of Victims of Non-
International Armed Conflicts (Protocol

ID

Preamble
The High Contracting Parties,

Recalling that the humanitarian principles
enshrined in Article 3 common to the Geneva
Conventions of 12 Augusti 1949, constitute the
foundation of respect for the human person in
cases of armed conflict not of an international
character,

Recalling furthermore that international in-
struments relating to human rights offer a basic
protection to the human person,

Emphasizing the need to ensure a better protec-
tion for the victims of those armed conflicts,

Recalling that, in cases not covered by the law
in force, the human person remains under the
protection of the principles of humanity and
the dictates of the public conscience,

Have agreed on the following:



DEL 1
DETTA PROTOKOLLS RACKVIDD

Artikel 1 — Materiellt tillimpningsomrdde

1. Detta protokoll, som utvecklar och kom-
pletterar den for Genévekonventionerna den
12 augusti 1949 gemensamma artikel 3 utan att
dndra de villkor som giller for dess tillimp-
ning, skall tillimpas p4 alla viapnade konflikter
som icke tickes av artikel 1 i tillaggsprotokollet
till Genévekonventionerna den 12 augusti
1949 rérande skydd for offren i internationella
viapnade konflikter (Protokoll I) och som dger
rum pd en hog fordragsslutande parts territo-
rium mellan dess stridskrafter och upproriska
viapnade styrkor eller andra organiserade
grupper som ' under ansvarigt kommando
utdvar sddan kontroll dver en del av dess
territorium att de kan utfora sammanhéngande
och samordnade militdra operationer samt
tillimpa detta protokoll.

2. Detta protokoll dr icke tillimpligt pa situa-
tioner som uppkommit till foljd av interna
storningar och spdnningar, sisom upplopp,
enstaka och sporadiska valdshandlingar och
andra: liknande handlingar vilka icke dr att
betrakfa sdsom vipnade konflikter.

A rrikél 2 — Personligt tillampningsomrdde

1. Detta protokoll skall tillimpas pd alla
personer som berdres av en vidpnad konflikt i
enlighet med definitionen i artikel 1 utan att
ndgon utsittes for simre behandling p& grund
av ras, hudfirg, kon, sprk, religion eller tro,
politisk eller annan uppfattning, nationell eller
social hidrkomst, formogenhet, bord eller
annan rattsstdllning eller pd grund av nagon
annan liknande omstindighet (nedan kallad
“ogynnsam atskillnad”).

2. Vid den vidpnade konfliktens avslutande
skall alla personer som berdvats sin frihet eller
vilkas frihet inskrdnkts av skil i samband med
konflikten, liksom personer som av samma
skil efter konfliktens avslutande berGvats sin
frihet eller vilkas frihet inskrdnkts, atnjuta
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PART 1
SCOPE OF THIS PROTOCOL

Article 1 — Material field of application

1. This Protocol, which develops and supple-
ments Article 3 common to the Geneva
Conventions of 12 August 1949 without modi-
fying its existing conditions of application,
shall apply to all armed conflicts which are not
covered by Article 1 of the Protocol Additional
to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and relating to the Protection of Victims of
International Armed Conflicts (Protocol I) and
which take place in the territory of a High
Contracting Party between its armed forces
and dissident armed forces or other organized
armed groups which, under responsible com-
mand, exercise such control over a part of its
territory as to enable them to carry out
sustained and concerted military operations
and to implement this Protocol.

2. This Protocol shall not apply to situations of
internal disturbances and tensions, such as
riots, isolated and sporadic acts of violence and
other acts of a similar nature, as not being
armed conflicts.

Article 2 — Personal field of application

1. This Protocol shall be applied without any
adverse distinction founded on race, colour,
sex, language, religion or belief, political or
other opinion, national or social origin, wealth,
birth or other status, or on any other similar
criteria (hereinafter referred to as “adverse
distinction™) to all persons affected by an
armed conflict as defined in Article 1.

2. At the end of the armed conflict, all the
persons who have been deprived of their liberty
or whose liberty has been restricted for reasons
related to such conflict, as well as those
deprived of their liberty or whose liberty is
restricted after the conflict for the same
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skydd av artiklarna 5 och 6 till dess att detta
berovande eller denna inskrankning av frihe-
ten upphort.

Artikel 3 — Nonintervention

1. Ingenting i detta protokoll skall dberopas i
syfte att pdverka en stats suverinitet; ej heller i
syfte att pdverka regeringens ansvar eller med
alla lagliga medel bevara eller &teruppritta lag

och ordning i staten eller att forsvara statens’

nationella enhet och territoriella integritet.

2. Ingenting i detta protokoll skall &beropas till
forsvar for ett direkt eller indirekt ingripande,
vilken orsaken d4n ma vara, i den vidpnade
konflikten eller i den hoga fordragsslutande
parts inre eller /ttre angeldgenheter pd vilkens
territorium konflikten dger rum.

reasons, shall enjoy the protection of Articles 5
and 6 until the end of such deprivation or
restriction of liberty.

Article 3 — Non-intervention

1. Nothing in this Protocol shall be invoked for
the purpose of affecting the sovereignty of a
State or the responsibility of the government,

by all legitimate means, to maintain or re-

cstablish law and order in the State or to defend
the national unity and territorial integrity of
the State.

2. Nothing in this Protocol shall be invoked as
a justification for intervening, directly or indi-
rectly, for any reason whatever, in the armed
conflict or in the internal or external affairs of
the High Contracting Party in the territory of
which that conflict occurs.



DEL II
HUMAN BEHANDLING

Artikel 4 - Grundl(iggande garantier

1. Alla personer som ej direkt tager del i eller
som har upphort att taga del i fientligheterna,
vare sig deras frihet har inskrinkts eller ¢j, ar
berattigade till respekt for sin person, heder och
overtygelse samt religiosa seder och bruk. De
skall under alla omstindigheter behandlas
humant och ej utsittas for ogynnsam atskill-
nad. Det ar forbjudet att ge order om att det
icke far finnas nigon Gverlevande.

2. Utan intrdng i vad som allmint stadgas
ovan, dr och skall foéljande handlingar mot
personer avsedda i punkt 1 vara forbjudna nir
och var som helst:

a) vald mot personers liv, hilsa och fysiska
eller mentala vilbefinnande, sdrskilt mord
och grym behandling sdsom tortyr, stymp-
ning eller varje form av kroppslig bestraff-
ning;

b) kollektiva straff;,

¢) tagande av gisslan;

d) terroristhandlingar;

e) krinkande av personlig virdighet, i
synnerhet forodmjukande och nedsittande
behandling, véldtdkt, patvingad prostit-
ution och varje form av otillborligt ndirman-
de;

f) slaveri och slavhandel i alla former;

g) plundring;
h) hot om nigon av ovanstdende hand-
lingar.

3. Barnskall ges den vard och hjélp de behover
och framfor alit
a) skall de erhdlla den uppfostran, inbe-
gripet religios och moralisk uppfostran, som
deras forildrar eller, i avsaknad av forildrar,
deras vardnadshavare dnskar;

b) skall alla lampliga atgérder vidtagas for
att underldtta Aterforening av tillfélligt
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PART 11
HUMANE TREATMENT

Article 4 — Fundamental guarantees

1. All persons who do not take a direct part or
who have ceased to take part in hostilities,
whether or not their liberty has been restricted,
are entitled to respect for their person, honour
and convictions and religious practices. They
shall in all circumstances be treated humanely,
without any adverse distinction. It is prohi-
bited to order that there shall be no survi-
vors.

2. Without prejudice to the generality of the
foregoing, the following acts against the
persons referred to in paragraph 1 are and shall
remain prohibited at any time and in any place
whatsoever:
(a) violence to the life, health and physical
or mental wellbeing of persons, in particular
murder as well as cruel treatment such as
torture, mutilation or any form of corporal
punishment;
(b) collective punishments;
(c) taking of hostages;
(d) acts of terrorism;
(e) outrages upon personal dignity, in parti-
cular humiliating and degrading treatment,
rape, enforced prostitution and any form of
indecent assault;

(f) slavery and the slave trade in all their
forms;

(g) pillage;

(h) threats to commit any of the foregoing
acts.

3. Children shall be provided with the care and
aid they require, and in particular:
(a) they shall receive an education, inclu-
ding religious and moral education, in
keeping with the wishes of their parents, or
in the absence of parents, of those respon-
sible for their care; "
(b) all appropriate steps shall be taken to
facilitate the reunion of families tempora-
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atskilda familjer;

¢) skall barn som ej natt femton ars dlder
varken inkallas till stridskrafterna eller
tillitas deltaga i fientligheterna;

d) skall det sdrskilda skydd som i denna
artikel beviljas for barn som ej natt femton
ars alder forbli tillimpligt pA dem om de
trots bestimmelserna i c) deltager direkt i
fientligheterna och blir tillfingatagna;

e) skall atgdrder vid behov vidtagas, om
mojligt med fordldrarnas eller i enlighet
med lag eller sedvaneritt utsedda vard-
nadshavares godkdnnande, for att tillfalligt
forflytta barn fran omrade dér fientligheter
dger rum till ett sakrare omrade inom landet
samt for att tillse att barnen atfGljes av
personer som &dr ansvariga for deras
sdkerhet och vilbefinnande.

Artikel 5 — Personer vilka berévats sin frihet

1. Utdver bestimmelserna i artikel 4 skall
foljande bestimmelser iakttagas sisom ett
minimum vad betriffar personer som berdvats
sin frihet av skil som stdr i samband med den
vipnade konflikten, vare sig dessa personer ir
internerade eller i fangenskap:
a) de sdrade och sjuka skall behandlas i
enlighet med artikel 7,
b) de i denna punkt avsedda personerna
skall i ssmma utstrackning som civilbefolk-
ningen forses med livsmedel och dricksvat-
ten och erhélla garantier for hilsovard och
hygien samt skyddas i ett svért klimat och
vid fara som uppstétt till foljd av den
vdpnade konflikten;
c) de skall f& mottaga enskild eller kollektiv
hjélp;
d) de skall f4 utdva sin religion och pa
begéran, om sé dr [dmpligt, mottaga andligt
bistdnd frn personer som utovar religiosa
uppgifter, sisom militdrprister;

rily separated;

(c) children who have not attained the age
of fifteen years shall neither be recruited in
the armed forces or groups nor allowed to
take part in hostilities;

(d) the special protection provided by this
Article to children who have not attained
the age of fifteen years shall remain appli-
cable to them if they take a direct part in
hostilities despite the provisions of sub-
paragraph (c) and are captured;

(e) measures shall be taken, if necessary,
and whenever possible with the consent of
their parents or persons who by law or
custom are primarily responsible for their
care, to remove children temporarily from
the area in which hostilities are taking place
to a safer area within the country and
ensure that they are accompanied by
persons responsible for their safety and
well-being.

Article 5 — Persons whose liberty has been
restricted

1. Inaddition to the provisions of Article 4, the
following provisions shall be respected as a
minimum with regard to persons deprived of
their liberty for reasons related to the armed
conflict, whether they are interned or detai-
ned:
(a) the wounded and the sick shall be
treated in accordance with Article 7,
(b) the persons referred to in this paragraph
shall, to the same extent as the local civilian
population, be provided with food and
drinking water and be afforded safeguards
as regards health and hygiene and protec-
tion against the rigours of the climate and
the dangers of the armed conflict;
(c) they shall be allowed to receive indi-
vidual or collective relief;,
(d) they shall be allowed to practise their
religion and, if requested and appropriate,
to receive spiritual assistance from persons,
such as chaplains, performing religious
functions;



e) de skall, om de sittes i arbete, atnjuta
samma arbetsvillkor och garantier som dem
“som den lokala civilbefolkningen kommer i
atnjutande av.

2. Desomiransvariga fordei punkt 1 avsedda
personernas internering eller fingenskap skall
dven i mojligaste’ man iakttaga foljande
bestimmelser rorande dessa personer:

a) utom d& min och kvinnor tillhérande
samma familj 4r inkvarterade tillsammans
skall kvinnorna inkvarteras i lokaler som 4r
atskilda frin midnnens och stillas under
direkt overvakning av kvinnor;

b) de skall tillatas sinda och mottaga brev
och kort, vilkas antal skall begrénsas av den
behoriga myndigheten om den anser detta
vara ndodvandigt;

c) platser for internering och fangenskap
skall ej vara beldgna i ndrheten av stridsom-
rddet. De i punkt 1 avsedda personerna
skall evakueras, dd de platser diar de é&r
internerade eller i fingenskap blir sirskilt
utsatta for fara till foljd av den vipnade
konflikten, om evakueringen kan utforas
under betryggande sikerhet; '

d) de skall komma i tnjutande av ldkarun-
dersékninéar;

e) deras fysiska eller mentala hilsa och
integritet skall icke dventyras genom négon
oberittigad handling eller forsummelse.
Det &r diarfor forbjudet att underkasta
personer som avses i denna artikel nigon
medicinsk atgird som icke motiveras av
den berorda personens hilsotillstdind och
som icke dr forenlig med allméint erkidnda
medicinska normer tillimpade pa fria
manniskor under liknande medicinska
omstidndigheter.

3. Personer som icke tickes av punkt 1 men
vilkas frihet inskrinkts pd négot sitt, av skal
som star i samband med den vipnade konflik-
ten, skall behandlas humant i enlighet med
artikel 4 och punkterna 1 a), c), d) och 2 b) i
denna artikel.
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(e) they shall, if made to work, have the
benefit of working conditions and safegu-
ards similar to those enjoyed by the local
civilian population.

2. Those who are responsible for the intern-
ment or detention of the persons referred to in
paragraph 1 shall also, within the limits of their
capabilities, respect the following provisions
relating to such persons: ‘
(a) except when men and women of a
family are accommodated together, women
shall be held in quarters separated from
those of men and shall be under the immed-
iate supervision of women;
(b) they shall be allowed to send and
receive letters and cards, the number of
which may be limited by competent autho-
rity if it deems necessary;
(c) places of internment and detention shall
not be located close to the combat zone. The
persons referred to in paragraph 1 shall be
evacuated when the places where they are
interned or detained become particularly
exposed to danger arising out of the armed
conflict, if their evacuation can be carried
out under adequate conditions of safety;
(d) they shall have the benefit of medical
examinations;
(e) their physical or mental health and
integrity shall not be endangered by any
unjustified act or omission. Accordingly, it
is prohibited to subject the persons
described in this Article to any medical
procedure which is not indicated by the
state of health of the person concerned, and
which is not consistent with the generally
accepted medical standards applied to free
persons under similar medical circumstan-
ces.

3. Persons who are not covered by paragraph 1
but whose liberty has been restricted in any
way whatsoever for reasons related to the
armed conflict shall be treated humanely in
accordance with Article 4 and with paragraphs
1 (a), (c) and (d), and 2 (b) of this Article.
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4. Om det beslutas att personer som berovats
sin frihet skall terfa friheten, skall nodvindiga
atgirder for att garantera dessa personers
sikerhet vidtagas av beslutsfattarna.

Artikel 6 — Straffrdttsligt dtal

1. Denna artikel avser atal och bestraffning av
brott i samband med vipnad konflikt.

2. Ingen dom skall avkunnas och inget straff
skall verkstéllas mot en person som befunnits
skyldig till brott utom i samband med att
vederborande fillts till ansvar av en domstol
som erbjuder nodvindiga garantier for obero-
ende och opartiskhet. Sirskilt:
a) skall forfarandet omfatta foreskrifter
rorande omedelbar underrittelse till den
anklagade om alla detaljer i det brott som
han anklagas for samt garantera den ankla-
gade, sdvil fore som efter rittegdngen mot
honom, alla nédvindiga rattigheter och
forsvarsmedel,
b) ingen skall fillas till ansvar for ett brott
utom pd grundval av ett personligt straff-
ansvar,
(c) ingen skall forklaras skyldig till brott pd
grund av handling eller forsummelse som
icke utgjorde ett brott enligt lagen vid den
tidpunkt d& handlingen begicks; ej heller
skall ett striangare straff tillméatas honom an
det som var tillimpligt vid den tidpunkt dé
brottet begicks. Om lagen efter det att
brottet begicks dndras s att den stadgar ett
lindrigare straff, skall brottslingen komma i
atnjutande hirav;

d) var och en som anklagats for brott
forutsdttes vara oskyldig till dess att han
forklarats skyldig enligt lag;

e) var och en som anklagats for brott skall
ha ratt att domas i sin nérvaro;

f) ingen skall tvingas avldgga vittnesbord
mot sig sjdlv eller erkdnna sig vara skyl-
dig.

4. Ifitis decided to release persons deprived of
their liberty, necessary measures to ensure
their safety shall be taken by those so deci-
ding.

Article 6 — Penal prosecutions

1. This Article applies to the prosecution and
punishment of criminal offences related to the
armed conflict.

2. No sentence shall be passed and no penalty
shall be executed on a person found guilty of an
offence except pursuant to a conviction prono-
unced by a court offering the essential guaran-
tees of independence and impartiality. In parti-
cular:
(a) the procedure shall provide for an
accused to be informed without delay of the
particulars of the offence alleged against
him and shall afford the accused before and
during his trial all necessary rights under
means of defence;

(b) no one shall be convicted of an offence
except on the basis of individual penal
responsibility;

(c) no one shall be held guilty of any
criminal offence on account of any act or
omission which did not constitute a
criminal offence, under the law, at the time
when it was committed; nor shall a heavier
penalty be imposed than that which was
applicable at the time when the criminal
offence was committed; if, after the
commission of the offence, provision is
made by law for the imposition of a lighter
penalty, the offender shall benefit there-
by;

(d) anyone charged with an offence is
presumed innocent until proved guilty
according to law;

(e) anyone charged with an offence shall
have the right to be tried in his presence;
(f) no one shall be compelled to testify
against himself or to confess guilt.



3. Var och en som blivit domd for brott skall i
samband med domens fillande underrittas om
sina besvirsmojligheter och andra mgjligheter
samt om de tidsfrister som hérvid bor iaktta-
gas.

4. Dodsstraff skall icke avkunnas mot perso-
ner som vid den tidpunkt d brottet begicks €j
nétt aderton ars alder och skall icke verkstéllas
pd havande kvinnor och smé&barnsmddrar.

5. Vid fientligheternas upphdrande skall de
makthavande myndigheterna bemdda sig om
att i storsta mojliga utstrickning bevilja
amnesti it personer som deltagit i den vépnade
konflikten eller 4t dem som berdvats sin frihet
av skil som stdr i samband med den vidpnade
konflikten, vare sig de ar internerade eller i
fangenskap.
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3. A convicted person shall be advised on
conviction of his judicial and other remedies
and of the time-limits within which they may
be exercised.

4. The death penalty shall not be pronounced
on persons who were under the age of eighteen
years at the time of the offence and shall not be
carried out on pregnant women or mothers of
young children.

5. At the end of hostilities, the authorities in
power shall endeavour to grant the broadest
possible amnesty to persons who have partici-
pated in the armed conflict, or those deprived
of their liberty for reasons related to the armed
conflict, whether they are interned or detai-
ned.
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DEL 111
SARADE, SJUKA OCH SKEPPSBRUTNA

Artikel 7 — Skydd och vdrd

1. Alla sdrade, sjuka och skeppsbrutna, vare
sig de har deltagit i den vipnade konflikten
eller ej, skall respekteras och skyddas.

2. Under alla omstédndigheter skall de behand-
las humant och i storsta maéjliga utstrackning
och med minsta drojsmal erhélla den sjukvérd
och omsorg som deras tillstdnd kridver. Ingen
atskillnad skall goras mellan dem av andra skal
4n medicinska.

Artikel 8 — Efterforskning

D4 omstédndigheterna sd medgiver och sirskilt
efter bverenskommelse, skall alla atgdrder som
ir mojliga omedelbart vidtagas i syfte att
efterforska och omhandertaga sirade, sjuka
och skeppsbrutna, att skydda dem mot plund-
ring och misshandel, att tillse att de erhéller
lamplig vard samt att efterforska de doda,
forhindra att de plundras och tillse att de far en
hedersam begravning.

Artikel 9 — Skydd av sjukvdrds- och sjilavards-
personal

1. Sjukvards- och sjilavardspersonal skall
respekteras och skyddas och skall erhalla all
tillganglig hjalp for utdvande av sin verksam-
het. De skall ¢j tvingas utfora uppgifter som
icke Overensstimmer med deras humanitéra
uppdrag.

2. Under utévande av sin verksamhet far
sjukvardspersonal ej tvingas ge foretrade at
ndgon person utom av medicinska skal.

Artikel 10 — Allmdéint skydd for sjukvdrdsupp-
drag ,

1. Under inga omstindigheter skall ndgon
straffas for utforande av sjukvardsuppgifter
som ir forenliga med medicinska etiska prin-
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PART 11
WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED

Article 7 — Protection and care

1. All the wounded, sick and shipwrecked,
whether or not they have taken part in the
armed conflict, shall be respected and protec-
ted.

2. In all circumstances they shall be treated
humanely and shall receive, to the fullest
extent practicable and with the least possible
delay, the medical care and attention required
by their condition. There shall be no distinction
among them founded on any grounds other
than medical ones.

Article 8 — Search

Whenever circumstances permit, and particu-
larly after an engagement, all possible measu-
res shall be taken, without delay, to search for
and collect the wounded, sick and ship-
wrecked, to protect them against pillage and ill-
treatment, to ensure their adequate care, and to
search for the dead, prevent their being despoi-
led, and decently dispose of them.

Article 9 — Protection of medical and religious
personnel

1. Medical and religious personnel shall be
respected and protected and shall be granted all
available help for the performance of their
duties. They shall not be compelled to carry out
tasks which are not compatible with their
humanitarian mission.

2. In the performance of their duties medical
personnel may not be required to give priority
to any person except on medical grounds.

Article 10 — General protection of medical
duties

1. Under no circumstances shall any person be
punished for having carried out medical activi-
ties compatible with medical ethics, regardless



ciper oberoende av vem som kommer i &tnju-
tande dérav.

2. Personer med uppgifter inom sjukvarden
skall ej tvingas utféra handlingar eller arbete
som strider mot medicinska etiska principer
eller mot andra regler som uppstillts till de
sarades och sjukas bésta, inklusive detta proto-
koll, och icke heller tvingas avstd frdn hand-
lingar som krives i enlighet med dessa prin-
ciper eller regler.

3. Personer med uppgifter inom sjukvarden
skall, med forbehéll for nationell lagstiftning,
respekteras i vad avser deras skyldigheter att &
yrkets védgnar erhélla information om sérade
och sjuka i deras vérd.

4. Med forbehéll for nationell lagstiftning skall
ingen som utdvar verksamhet inom sjukvar-
den straffas pad nagot sitt till foljd av végran
eller forsummelse att ldmna information om
sarade och sjuka som ir eller har varit i hans
vard.

Artikel 11 — Skydd av sjukvdrdsenheter och
sjuktransporter

1. Sjukvérdsenheter och sjuktransporter skall
alltid respekteras och skyddas och skall icke
utsittas for anfall.

2. Det skydd som tillkommer sjukvérdsen-
heter och sjuktransporter skall upphdra endast
i det fall att de vid sidan av anvéindningen for
humanitdra uppgifter begagnas for fientliga
handlingar. Skyddet far dock inte upphdra
forrdn varning givits med angivande, i fore-
kommande fall, av skilig frist och forst da
varningen icke horsammats.

Artikel 12 — Kddnnetecken

Under ledning av vederborande behoérig myn-
dighet skall sjukvérds- och sjidlavardspersonal
samt sjukvardsenheter och sjuktransportme-
del forses med Roda korsets, Roda halvma-
nens eller Roda lejonets och solens kénne-
tecken, mot vit bakgrund. Det skall respekteras
under alla forhallanden. Det skall inte anvén-
das pa otillborligt satt.
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of the person benefiting therefrom.

2. Persons engaged in medical activities shall
neither be compelled to perform acts or to carry
out work contrary to, nor be compelled to
refrain from acts required by, the rules of
medical ethics or other rules designed for the
benefit of the wounded and sick, or this
Protocol.

3. The professional obligations of persons
engaged in medical activities regarding infor-
mation which they may acquire concerning the
wounded and sick under their care shall,
subject to national law, be respected.

4. Subject to national law, no person engaged
in medical activities may be penalized in any
way for refusing or failing to give information
concerning the wounded and sick who are, or
who have been, under his care.

Article 11 — Protection of medical units and
transports

1. Medical units and transports shall be
respected and protected at all times and shall
not be the object of attack.

2. The protection to which medical units and
transports are entitled shall not cease unless
they are used to commit hostile acts, outside
their humanitarian function. Protection may,
however, cease only after a warning has been
given setting, whenever appropriate, a reaso-
nable time-limit, and after such warning has
remained unheeded.

Article 12 — The distinctive emblem

Under the direction of the competent authority
concerned, the distinctive emblem of the Red
Cross, Red Crescent or Red Lion and Sun on a
white ground shall be displayed by medical and
religious personnel and medical units, and on
medical transports. It shall be respected in all
circumstances. It shall not be used impro-
perly.

11
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DEL 1V
CIVILBEFOLKNINGEN

Artikel 13 — Skydd av civilbefolkningen

1. Civilbefolkningen och civila personer skall
dtnjuta allmint skydd mot faror i samband
med militira operationer. For att gora detta
skydd effektivt skall foljande regler under alla
omsténdigheter tillimpas.

2. Civilbefolkningen som sidan och civila
personer skall icke utsittas for anfali. Valds-
handlingar eller hot om vald vars frimsta syfte
4r att sprida terror bland civilbefolkningen &r
forbjudna.

3. Civila skall atnjuta skydd enligt denna del,
utom under den tid dd de direkt deltar i
fientligheterna.

Artikel 14 - Skydd av egendom som dr nédvindig
for civilbefolkningens overlevnad

Utsviltning av civilbefolkningen &r forbjuden
sdsom stridsmetod. Det dr ddrfor forbjudet att i
detta syfte anfalla, forstora, bortfora eller gora
obrukbar sddan egendom som ir nddvindig for
civilbefolkningens Overlevnad, till exempel
livsmedel och jordbruksomrdden dar livs-
medel produceras, groda, boskap, anldggningar
och reservoarer for dricksvatten samt bevatt-
ningsanldggningar.

Artikel 15 — Skydd av anldggningar och installa-
tioner som innehdller farliga krafter

Anldggningar och installationer som inne-
héller farliga krafter, sdsom dammar, vallar och
karnkraftverk, skall ej goras till foremal for
anfall, dven om de utgdr militira mal, om
sddana anfall kan fororsaka utlosandet av
farliga krafter och diarmed leda till svira
forluster bland civilbefolkningen.

Artikel 16 — Skydd av kulturell egendom och
platser avsedda for re/igionsut@'vning

- Utan intring i bestimmelserna i Haagkonven-
12

PART IV
CIVILIAN POPULATION

Article 13 — Protection of the civilian popula-
tion

1. The civilian population and individual civi-
lians shall enjoy general protection against the
dangers arising from military operations. To
give effect to this protection, the following
rules shall be observed in all circumstances.

2. The civilian population as such, as well as
individual civilians, shall not be the object of
attack. Acts or threats of violence the primary
_purpose of which is to spread terror among the
civilian population are prohibited.

3. Civilians shall enjoy the protection afforded
by this Part, unless and for such time as they
take a direct part in hostilities.

Article 14 — Protection of objects indispensable to
the survival of the civilian population.

Starvation of civilians as a method of combat is
prohibited. It is therefore prohibited to attack,
destroy, remove or render useless, for that
purpose, objects indispensable to the survival
of the civilian population, such as foodstuffs,
agricultural areas for the production of food-
stuffs, crops, livestock, drinking water installa-
tions and supplies and irrigation works.

Article 15 — Protection of works and installations
containing dangerous forces

Works or installations containing dangerous
forces, namely dams, dykes and nuclear elec-
trical generating stations, shall not be made the
object of attack, even where these objects are
military objectives, if such attack may cause
the release of dangerous forces and consequent
severe losses among the civilian population.

Artikel 16 — Protection of cultural objects and of
places of worship

Without prejudice to the provisions of the



tionen den 14 maj 1954 om skydd av kulturell
egendom i hindelse av védpnad konflikt dr det
forbjudet att bega fientlig handling riktad mot
historiska minnesmiarken, konstverk eller
platser avsedda for religionsutévning, vilka
utgor folkens kulturella eller andliga arv, samt
att anvianda dem sasom stod for den militdara
insatsen.

Artikel 17 — Forbud mot tvdngsforflyttning av
civila

1. Order om forflyttning av civilbefolkningen
skall icke givas av skl som star i samband med
konflikten, om icke berorda civilas sidkerhet
eller tvingande militira skél s kraver. Méaste
sidan forflyttning ske, skall alla atgdrder som
ir mojliga vidtagas i syfte att mottaga civilbe-
folkningen pa tillfredsstéllande sitt vad betrif-
far inkvartering, hygien, hélsovérd, sdkerhet
och forpldgnad.

2. Civila skall ej tvingas ldmna sitt eget terri-
torium av skdal som stdr i samband med
konflikten.

Artikel 18 — Hjdlporganisationer och hjdlpak-
tioner

1. Hjélporganisationer inom den hoéga for-
dragsslutande partens territorium, sdsom Roda
korset (Roda halvménen, Roéda lejonet och
solen), kan erbjuda sina tjanster for utforande
av sina traditionella uppgifter i vad avser den
véipnade konfliktens offer. Civilbefolkningen
kan dven pd eget initiativ omhidndertaga och
varda de sarade, sjuka och skeppsbrutna.

2. Ar civilbefolkningen utsatt for otillborliga
lidanden till foljd av brist pd fornédenheter
som dr av storsta vikt for dess overlevnad,
sdsom livsmedel och ldkemedel, skall hjdlpak-
tioner for civilbefolkningen av en renodlat
humanitér och opartisk natur och som inte
medfor ndgon ogynnsam &tskilinad genom-
foras med forbehdll for vederborande hoga
fordragsslutande parts samtycke.
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Hague Convention for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed
Conflict of 14 May 1954, it is prohibited to
commit any acts of hostility directed against
historic monuments, works of art or places of
worship which constitute the cultural or spiri-
tual heritage of peoples, and to use them in

" support of the military effort.

Article 17 — Prohibition of forced movement of
civilians

1. The displacement of the civilian population
shall not be ordered for reasons related to the
conflict unless the security of the civilians
involved or imperative military reasons so
demand. Should such displacements have to
be carried out, all possible measures shall be
taken in order that the civilian population may
be received under satisfactory conditions of
shelter, hygiene, health, safety and nutrition.

2. Civilians shall not be compelled to leave
their own territory for reasons connected with
the conflict.

Article 18 — Relief societies and relief actions

1. Reliefsocieties located in the territory of the
High Contracting Party, such as Red Cross
(Red Crescent, Red Lion and Sun) organiza-
tions, may offer their services for the perfor-
mance of their traditional functions in relation
to the victims of the armed conflict. The
civilian population may, even on its own
initiative, offer to collect and care for the
wounded, sick and shipwrecked.

2. If the civilian population is suffering undue
hardship owing to a lack of the supplies
essential for its survival, such as foodstuffs and
medical supplies, relief actions for the civilian
population which are of an exclusively
humanitarian and impartial nature and which
are conducted without any adverse distinction
shall be undertaken subject to the consent of
the High Contracting Party concerned.

13
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DEL V
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 19 — Informationsspridning

Detta protokoll skall f& sa stor spridning som
mojligt.

Artikel 20 — Undertecknande

Detta protokoll skall st 6ppet for underteck-
nande av parter till konventionerna sex
manader efter undertecknandet av slutdoku-
mentet och under en period av tolv mana-
der.

Artikel 21 — Ratifikation

Detta protokoll skall snarast majligt ratificeras.
Ratifikationsinstrumenten skall deponeras hos
det schweiziska forbundsradet, som &r deposi-
tarie for konventionerna.

Artikel 22 — Anslutning

Detta protokoll skall std dppet for anslutning
av varje part till konventionerna som ej under-
tecknat det. Anslutningsinstrumenten skall
deponeras hos depositarien.

Artikel 23 — lkrafttridande

1. Detta protokoll skall trdada i kraft sex
ménader efter dagen for deponering av tvd
ratifikations- eller anslutningsinstrument.

2. For varje part till konventionerna som
dérefter ratificerar eller tilltrader detta proto-
koll skall det trida i kraft sex manader efter den
dag d& parten deponerat sitt ratifikations- eller
anslutningsinstrument.

Artikel 24 — Andring

1. Varje hog fordragsslutande part kan foresla
dndringar i detta protokoll. Text till &ndrings-
forslag skall understéllas depositarien, som
efter samrdd med alla fordragsslutande parter
och den Internationella rédakorskommittén
skall besluta om en konferens skall samman-
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PART V
FINAL PROVISIONS

Article 19 — Dissemination

This Protocol shall be disseminated as widely
as possible.

Article 20 — Signature

This Protocol shall be open for signature by the
Parties to the Conventions six months after the
signing of the Final Act and will remain open
for a period of twelve months.

Article 21 — Ratification

This Protocol shall be ratified as soon as
possible. The instruments of ratification shall
be deposited with the Swiss Federal Council,
depositary of the Conventions.

Article 22 — Accession

This Protocol shall be open for accession by any
Party to the Conventions which has not signed
it. The instruments of accession shall be depo-
sited with the depositary.

Article 23 — Entry into force

1. This Protocol shall enter into force six
months after two instruments of ratification or
accession have been deposited.

2. For each Party to the Conventions there-
after ratifying or acceding to this Protocol, it
shall enter into force six months after the
deposit by such Party of its instrument of
ratification or accession.

Article 24 — Amendment

1. Any High Contracting Party may propose
amendments to this Protocol. The text of any
proposed amendment shall be communicated
to the depositary which shall decide, after
consultation with all the High Contracting
Parties and the International Committee of the



kallas for att taga stillning till indringsforsla-
get.

2. Depositarien skall till denna konferens
inbjuda samtliga hoga fordragsslutande parter
samt parterna till konventionerna, vare sig
dessa undertecknat detta protokoll eller ej.

Artikel 25 — Uppsdgning

1. Skulle en hog fordragsslutande part uppsiga
detta protokoll, skall uppsdgningen icke trida i
kraft forrdn sex ménader efter mottagandet av
uppsigningsinstrumentet. Ar emellertid den
uppsidgande parten vid utglngen av de sex
manaderna inblandad i ndgon av de i artikel 1
avsedda situationerna, skall uppségningen icke
trada i kraft forrdin vid utgidngen av den
vipnade konflikten. Personer som berdvats sin
frihet eller vilkas frihet blivit inskrankt av skl
som star i samband med konflikten skall dock
dven i fortsdttningen, till dess att de slutligt
friges, komma i dtnjutande av bestimmelserna
i detta protokoll.

2. Uppsidgningen skall skriftligen meddelas
depositarien, som skall underritta samtliga
hoga fordragsslutande parter hdrom.

Artikel 26 — Notifikationer

Depositarien skall underritta de hoga fordrags-
slutande parterna samt parterna till konventio-
nerna, vare sig de undertecknat detta protokoll
eller ej, om:

a) undertecknanden av detta protokoll
samt deponeringar av ratifikations- och
anslutningsinstrument enligt artiklarna 21
och 22;

b) dagen for detta protokolls ikrafttradande
enligt artikel 23; och

¢) meddelanden och forklaringar enligt
artikel 24.

Artikel 27 — Registrering

1. Efterikrafttridandet skall detta protokoll av
depositarien 6verlaimnas till Forenta natio-
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Red Cross, whether a conference should be
convened to consider the proposed amend-
ment.

2. The depositary shall invite to that confe-
rence all the High Contracting Parties as well as
the Parties to the Conventions, whether or not
they are signatories of this Protocol.

Article 25 — Denunciation

1. In case a High Contracting Party should
denounce this Protocol, the denunciation shall
only take effect six months after receipt of the
instrument of denunciation. If, however, on
the expiry of six months, the denouncing Party
is engaged in the situation referred to in Article
1, the denunciation shall not take effect before
the end of the armed conflict. Persons who
have been deprived of liberty, or whose liberty
has been restricted, for reasons related to the
conflict shall nevertheless continue to benefit
from the provisions of this Protocol until their
final release.

2. The denunciation shall be notified in
writing to the depositary, which shall transmit
it to all the High Contracting Parties.

Article 26 — Notifications

The depositary shall inform the High Contrac-
ting Parties as well as the Parties to the
Conventions, whether or not they are signato-
ries of this Protocol, of:

(a) signatures affixed to this Protocol and
the deposit of instruments of ratification
and accession under Articles 21 and 22;

(b) the date of entry into force of this
Protocol under Article 23; and

(c) communications and declarations recei-
ved under Article 24.

Article 27 — Registration

1. After its entry into force, this Protocol shall
be transmitted by the depositary to the Secre-
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nernas sekretariat for registrering och publice-
ring, i enlighet med artikel 102 i Forenta
nationernas stadga.

2. Depositarien skall dven underritta Férenta
nationernas sekretariat om alla ratifikationer
och anslutningar som mottagits med avseende
pé detta protokoll.

Artikel 28 — Lika vitsord

Originalet till detta protokoll, varav de
arabiska, engelska, franska, kinesiska, ryska
och spanska! texterna ager lika vitsord, skall
deponeras hos depositarien, som skall dver-
lamna bestyrkta kopior av detsamma till samt-
liga parter till konventionerna.

! De arabiska, franska, kinesiska, ryska och
spanska texterna har har uteslutits.
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tariat of the United Nations for registration and
publication, in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

2. The depositary shall also inform the Secre-
tariat of the United Nations of all ratifications
and accessions received by it with respect to
this Protocol.

Article 28 — Authentic texts

The original of this Protocol, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic shall be
deposited with the depositary, which shall
transmit certified true copies thereof to all the
Parties to the Conventions.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979



